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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Praktik kerja lapangan (PKL) atau magang. Magang adalah program 

latihan kerja untuk memberikan kesempatan kepada mahasiswa tingkat 

akhir untuk melaksanakan atau mengikuti cara kerja atau proses dunia 

industri yang sebenarnya. Tujuan program PKL ini selaras dengan tujuan 

Politeknik Negeri Jakarta yang mana merupakan instasi pendidikan tinggi 

vokasi yang berusaha untuk menghasilkan lulusan yang diharapkan 

memiliki kompetensi dalam menegakkan perekonomian dan negara melalui 

SDM yang mempunyai keahlian yang praktis dan memadai. Oleh karena 

itu, demi mewujudkan tujuan tersebut, mahasiswa Program Studi BISPRO 

melakukan PKL guna menerapkan ilmu penerjemahannya yang sudah 

dipelajar selama beberapa semester sebelumnya. Program PKL ini juga 

diharapkan menjadi wadah bagi para mahasiswa untuk mendapatkan ilmu 

pengetahuan, kemampuan, relasi, dan pengalaman. 

Alasan penulis memilih PT. Senayan Trikarya Sempana karena 

penulis melihat bahwa perusahaan tersebut memiliki dokumen-dokumen 

yang dapat diterjemahkan sesuai dengan apa yang dipelajari oleh penulis 

selama perkuliahan. Adapun dokumen-dokumen yang penulis terjemahkan, 

yaitu teks bisnis dan teks hukum. Alasan penulis memilih teks bisnis dan 

teks hukum adalah karena teks-teks tersebut relevan dengan apa yang 

dipelajari selama kuliah dan teks-teks tersebut sangat sering digunakan di 

industri penerjemahan. 



 

 
1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Kegiatan PKL yang dilakukan oleh penulis adalah sebagai berikut: 

1) Menerjemahkan teks bisnis dan teks hukum di PT. Senayan Trikarya 

Sempana. 

2) Melaksanakan pengoperasian, perawatan, dan pelayanan terhadap 

penyewa dan gedung-gedung milik PT. Senayan Trikarya Sempana. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Kegiatan PKL ini dilaksanakan dalam waktu kurang lebih terhitung 

empat bulan terhitung dari tanggal 1 Agustus 2022 sampai 30 November 

2022. Kegiatan PKL ini dilaksanakan di kantor PT. Senayan Trikarya 

Sempana yang beralamat di Sentral Senayan I, Lantai 9, Jl. Asia Afrika 

No.8, RT.1/RW.3, Gelora Bung Karno, Tanah Abang, Jakarta Pusat, Jakarta 

10270 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

Adapun tujuan pelaksanaan PKL ini berdasarkan Pedoman PKL 

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

Politeknik Negeri Jakarta antara lain ialah sebagai berikut: 

1) Mengetahui kegiatan penerjemahan selama bekerja di PT. Senayan 

Trikarya Sempana. 

2) Meningkatkan kemampuan penerjemahan dari bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia maupun sebaliknya. 

3) Menerapkan ilmu penerjemahan yang telah dipelajari oleh penulis 

selama mengikuti perkuliahan di Politeknik Negeri Jakarta. 
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Laporan praktik kerja lapangan ini juga diharapkan memiliki beberapa 

manfaat yang akan diuraikan sebagai berikut. 

1) Manfaat Bagi Penulis 

a. Menambah wawasan penulis tentang ruang lingkup dunia kerja. 

b. Mendidik mahasiswa lain agar disiplin menjalankan tugas dan kewajiban. 

c. Mendidik mahasiswa lain menjadi seseorang yang matang dalam 

mengambil sebuah keputusan. 

2) Manfaat Bagi Mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta 

a. Mahasiswa dapat mengetahui cara menerjemahkan dengan cara yang 

baik dan benar. 

b. Mahasiswa dapat mengerti tentang prosedur PKL di suatu instansi 

atau perusahaan. 

c. Mahasiswa mempunyai kemampuan dan keahlian yang diperoleh 

selama magang. 

d. Mahasiswa dapat mengetahui dunia kerja yang sebenarnya. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Simpulan 

Berdasarkan kegiatan praktik kerja lapangan yang telah dilakukan 

oleh penulis, dapat disimpulkan bahwa penulis telah menyelesaikan 

kegiatan praktik kerja lapangan di PT. Senayan Trikarya Sempana selama 

empat bulan, mulai dari 1 Agustus 2022 sampai dengan 30 November 2022. 

Penulis ditempatkan dalam empat departemen yang berbeda, yaitu 

Management Building Sentral Senayan Office Tower, Health Safety and 

Environment (HSE), Apartemen Plaza Senayan, dan Mal Plaza Senayan. 

Penulis memilih PT. Senayan Trikarya Sempana karena perusahaan tersebut 

memiliki dokumen-dokumen yang dapat diterjemahkan, yaitu Resident 

Handbook, Tenant Handbook, Lease Agreement, dan Surat Edaran PPKM 

sesuai dengan apa yang dipelajari oleh penulis selama perkuliahan. 

Kemudian, penulis memutuskan untuk menggunakan teori proses 

penerjemahan. Nida dan Taber (1969:33) karena sangat mudah 

menerapkannya. Ideologi yang digunakan adalah ideologi forenisasi. 

Penulis juga dapat mengatasi kendala berkat bantuan orang lain dan hasil 

observasi yang telah penulis lakukan. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan hasil pelaksanaan PKL, penulis beberapa saran yang 

ditujukan kepada pihak Program Studi BISPRO dan kepada para pembaca. 

Adapun saran yang penulis berikat sebagai berikut. 
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1. Saran untuk Program Studi BISPRO 

Penulis menyarankan untuk pihak dari Program Studi BISPRO 

untuk melakukan sosialisasi lebih awal bagi para calon mahasiswa yang 

ingin melakukan program praktik kerja lapangan ini. Alasannya adalah 

karena dengan melakukan sosialisasi tersebut, calon mahasiswa yang 

melakukan program PKL akan lebih siap dalam menghadapi program 

PKL ini. 

2. Saran untuk Penerjemah atau Pembaca 

Penulis menyarankan untuk penerjemah lain maupun kepada 

pembaca untuk juga menerjemahkan teks yang diminati dan sudah 

dikenali, mengingat bahwa penerjemahan pada bidang tertentu memiliki 

beberapa istilah-istilah khusus dalam menerjemahkannya. Agar hasil 

terjemahan menjadi terjemahan yang sepadan dalam menyampaikan 

maksud dan isi BSa. 
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